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A jogok azonban nem a bürót és az íróasztalt jelentik, hanem az állam-
eszmények magasabb inspirációját, a művészet igénybevételét a nagy nemzeti 
feladatok teljesítésében, a művészek közreműködését a nemzeti gondolatok 
és célok propagálásában, előkészítésében, megvalósításában. Az állam nem 
írhat elő hivatalos stílust, mert ez csak megmerevedésre, protekcionizmusra, 
helytelen szelekcióra vezetne. Az államnak minden stílus jó, amely valóban 
komoly és művészi. 

A művészetpártolásban az állam nem lehet kari tat ív. Kar i ta t ív fel-
adatá t más módon végzi el. Az állam fölötte áll úgy a politikai, mint a művé-
szeti pártoknak, mert valamennyit magában foglalja. 

Sok helyütt , így Olaszországban maga az állam szervezi meg a művé-
szeket, s maguknak a művészeknek érdekében kizárja a kontárokat , mert az 
esztétikai értelemben vet t művészi proletariátus époly veszedelmes, mint 
minden más szellemi proletariátus. Az állam és a társadalom nemcsak a 
művészetnek és általában a kultúrának, de magának a művészetnek is jót 
tesz, ha a gyenge művészt, szóval a nem-művész művészt más produktív 
pályákra tereli. Az államnak ma belső életében és külső propagandájában 
fontos fegyvertársa a művészet, mert olyan fegyverrel rendelkezik, amely 
ellenállhatlan. 

A művészet a mai Magyarországban sem luxus cikk, nem is csak kísérő 
jelenség, hanem magasabb misszióra szánt tényezője az államnak és a társa-
dalomnak. Művészetünk a magyar élet, a magyar munka szerves része, a 
nemzeti lélek egyik életformája. A magyar művész kovácsa annak a magyar 
energiának, amelyre belső megújhodásunkban és külső küzdelmeinkben a 
szent magyar jövő érdekében egyformán szükségünk van. Gerevich Tibor. 

G Á B R I S K A K A R Á C S O N Y A . KINT a t o r n y o k b a n k a r á c s o n y t z e n d í t e t t e k a h a r a n g o k . Csorda-
pász to rok jődögé l tek messzi pusz tá ró l , h a v a s m a j o r o k r ó l t isz-
tességet t e n n i a be t l ehemi K i r á l y n a k . K ó r i n g y á s o k legény-

serege j á r t a a ka lácsszagú u t c á k a t és csengős b o t j u k k a l m e g v e r e g e t t é k 
az a b l a k o k a t : 

Örvendjetek, megszületett 
Betlehemben a szeretet, 
Dicsőség, békesség . . . * * * 

— Na , mi t ölelgeted a k a p u f é l f á t ? E h e n a c ó k m ó k o d , oszt lódu l j , 
pusz tu l j a ház tó l ! Színedet se l á s sam t e rossz k u t y a , t e ! N e m hal l -
ga t sz a n y á d s z a v á r a ? Fe l is ú t , le is ú t , t a k a r o d j , a m e r r e lá tsz ! . . . 

T a k a r o d o t t is Gábr i ska a ház tó l , de m é g szü lő fa lu j ábó l is. Béres-
nek á l l t t ú l a Körösön . H í r e j á r t , t u d t a az a n y j a is, de n e m gondo l t vele : 

— Ahogy szór ja , úgy szedi. Lás sa so rá t . 
L á t t a is szegényfeje . H a j t o t t á k m i n t a b a r m o t , szakadás ig . Még 

té len sem vo l t nyugsága . É j fé l ek ig morzso l t a pad l á son mécs nélkül . 
Mikor l emorzso l ta a k i a d o t t v é k á k a t , r a g a d t s zemmel vég igdű l t a csu t -
k á n . De alig me legede t t meg fe je a l a t t a t enger i z sák , m á r fe lc ibá l t ák : 
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— Gyerünk már hé, bőg a tehén ! Meddig hevernél még? 
Lódult is Gábriska, mint égő istállóból a jószág és meg sem állt 

a kenyérlevesig. Azt is csak úgy ládára lökték neki, mint a kutyának : 
— Egyél, ne ! 
Ugyan kemény legény volt ám Gábriska. Nem panaszolkodott 

soha senkifiának. Inkább belepusztult volna, mintsem rosszra járt 
volna a szája, vagy hogy ő, Csókvarga Gábor visszarimánkodta volna 
magát az anyja házához. 

— Olyan nincs, nem is volt, de nem is lesz. 
Ha pedig őlegénysége megkötötte magát, hát tizenkét bivajjal 

sem lehetett elmozdítani szándékától. 
Hiába ! Mikor tavaly karácsony éjtszakáján belevágta volt 

bicskáját a kútkávába és lekiáltott : 
— Mondsza tündér, szavad várom. 
Esztendőre lesz-e párom énnekem? 
Ő nyilván hallotta, mintha csak most hallaná : 
— Halld, iralom : esztendőre. Szabó Orzsit főkötőre kéreted ! 
— Hát ez egyenes, mint a kútostor, fényes, mint a Nap szeme. 

Mért nem akarja ezt az ő tulajdon édesanyja megérteni? Márpedig 
lett légyen bárkinek bármi számítása, ő ettől el nem tér. Ezt akkor 
Orzsikának is megmondotta volt. 

Csókvargáné ismerte is tulajdon kedves fiát. De mégis oda-
gondolt : Majd megtörik a maga kenyerén. 

De bizony már éppen esztendeje a dolognak és Gábris még min-
dig fafejűsködött. 

Ma aztán valahogy, Csókvargáné maga se tudta kiért-miért, 
csak sütött, főzött, mint aki vendéget vár. Nem is az eszében, de vala-
hol anyai szíve legalján mégis csak hitte, hogy Gábriska fia hazajön. 

Hogyne, hiszen nagy ünnep ez. Igen jeles. Karácsony. 
Már kész is volt mindennel. Asztal sarkán a kalács, dió, mogyoró, 

pecsenye, bor. Egyen, igyon Jézuska, ha jön. Az asztal alá szénát, 
szalmát tömött, frisset, töretlent. Hadd legyen az Úr kisszamarának 
is helye. Abrakot is szórt bővösen. Ne légyen semmiben sem hiány. 
Hiszen ő nagyon szereti Jézuskát. 

Aztán annak rendje, módja szerint asztal mellé térdelt és imád-
kozásba fogott. De hogy, hogynem, mindig Gábriska fia került elébe : 

Hogy is ilyen engedetlen ez a gyerek? Ha ő, édes szülőanyja 
egyszer azt mondja : Gábris fiam, elveszed Herpai András bátyád 
jányát. Szemrevaló is, jó dolgos, úgy sző, fon, mint a pók, kaszál, kapál, 
gyüjt, lendít, a földjük meg valóságos aranybánya . . . De hiába 
beszélni ennek a gyereknek. Csak Szabó Orzsi. Azzal van megakadva, 
Kóci pór Szabó jánya. Hogy mit lát azon a deszkaszálon az a gyerek? 
Egészen megvette az eszét az a, az a . . . Ja j , már hol is hagyta el? 
Legyen meg a te akaratod, miképpen azonképpen, hol marad már az 
a gyerek? . . . Vagy tán el se is indult az istenadta? . . . De minek is 
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ő g y e l í t e t t e m az ő dolgába m a g a m o t ? A z t vesz el, ak i t a k a r . B á n o m 
én, h a H e r p a i Sárkó, v a g y Szabó Orzsi. Ő él vele, n e m én. H a n e m a 
föld . . . Igen a föld. Azér t ká r , d e h á t I s t e n e m . . . hol is m o n d j a c sak? 
. . . Legyen meg a Te a k a r a t o d , m i k é p p e n m e n n y e k b e n , a z o n k é p p e n i t t 
a fö ldön is . . . és bocsásd meg a mi v é t k e i n k e t , m i k é p e n mi is . . . 
T e is? . . . Te e lver ted hazu l ró l s a j á t édesf iad . Te p o g á n y t e ! Még t e mersz 
imádkozn i? Ka lácso t , pecsenyé t , b o r t te r í tesz J é z u s k á n a k és t u l a j d o n 
édesgye rmekede t éhezni h a g y o d ? M e g m o n d o t t a m , hogy b á r m i j ó t 
cselekesztek b á r k i szegénnyel , a z t Vélem cselekszi tek. N e m a n y a 
v a g y te ! Még a t u d a t l a n á l la t sem ver i el s a j á t kö lyké t . Minek a 
mes t e rge rendán az a Bib l ia? Minek a béles, bor , széna, a b r a k ? Vidd 
előlem, le lket len ! 

— De h á t h a o lyan engede t l en . . . 
H a mégegyszer o lyan engede t len is. T á n az I s t en n e m meg-

b o c s á t o t t mind ig t e n é k e d ? Még t e préd iká lsz f ű n e k , f á n a k , hogy így 
a Jézus , meg úgy a J é z u s ? . . . H á t m o s t hol a J é z u s ? Üres a sz íved 
jászola és t e még ü n n e p n a p o t mersz ü ln i? J é z u s k a szü le tésé t? Még így 
megcsúfolsz E n g e m e t ? H á t azé r t szere t te lek én t éged , a s szony? . . . 

É s Csókva rgáné m a g a se t u d t a , csak azon k a p t a m a g á t , hogy 
b a t y u r a fog j a az ab rosz t ka lácsos tó l , pecsenyés tő l , boros tó l , k e n d ő t 
k ö t a fe jé re és m á r k ívü l is a p i t v a r a j t a j á n . 

U g y a n c s a k igyekeze t t a V a s h a l m o n keresz tü l k i a gá t ig . I t t , 
hogy közelebb é r j en , á t v á g o t t a h u l l á m t é r e n . Mégis j ó c s k á n b e é j t -
szaká l lo t t , mi re a dobozi e rdő a l a t t j á r t . Valósággal n y a r g a l t á t a 
N a g y h i d o n le az á rokkoroná ig . Azon végig be az u t c á k közé. K ö n n y e n 
rálel t a ház ra . A k a p u t á r v a , n y i t v a . K ö s z ö n t ő k j á r t á k a h á z a t . Az 
istál ló j ukbó l mécs v i lág lo t t , h á t egyenesen o d a t a r t o t t . Igencsak i t t 
lesz a gyerek, élt a g y a n u p e r r e l Csókvargáné . É s c s a k u g y a n . Gábr i ska 
o t t d a r v a d o z o t t a garcs in , m á k o s k u k o r i c á t szemecskél t ü d n a p t isz-
t e l e té re . Fel se néze t t a szilke mellől. Csak miko r m e g h a l l o t t a az 
é d e s a n y j a h a n g j á t , v e t e t t e fel a f e j é t . Első szava is az vo l t : 

— É d e s a n y á m , e lvehe tem-e Szabó Orzs iká t , v a g y s em? 
— E l f i am, el . . . — r í t t a el m a g á t Csókvargáné . 
E r r e Gábr i ska szemét is e l f u t o t t á k a k ö n n y e k : 
— T u d t a m é d e s a n y á m , meg jóso l t a vol t t a v a l y k a r á c s o n y k o r 

a v í z i tündé r ! Az k ü l d t e K e n d e t ! 
— N e m lelkem, nem, m á s v a l a k i k ü l d ö t t . . . 

* * * 

K i n t a t o r n y o k b a n k a r á c s o n y t z e n d í t e t t e k a h a r a n g o k . Csorda-
p á s z t o r o k jődögél tek messzi pusz t ák ró l , h a v a s m a j o r o k r ó l t i sz tessé-
get t e n n i a be t l ehemi K i r á l y n a k . K ó r i n g y á s o k legényserege j á r t a a 
ka lácsszagú u t c á k a t és csengős b o t j u k k a l m e g v e r e g e t t é k az a b l a k o k a t : 

Örvendjetek, megszületett, 
Betlehemben a szeretet, 
Dicsőség, békesség . . . Számadó Ernő. 




